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AHHOTanusa YAK 27-275 (27-277)
ITpu mccremoBaHMY MeCcCUaHCKOM uuTatel 3 Uc. 7, 14b u eé nepegaun B Md. 1, 23 ocHOBHOe
BHMMaHMe 0OBIYHO YIE/ISIOCh aHA/IM3Y CeMaHTUKM C(JIoBa «JleBa» U TeKCTOIOTMYeCKMM pac-
XOXIEHMSIM OTHOCUTEIBHO Hero. B HacTos et IyGIMKaIiy Mbl M3yUW/I BAPUATUBHOCTD ITe-
pelaum riaronia «3BaTb/Ha3blBaTh» Kak B BeTxom, Tak 1 B HoBoMm 3aBeTe. [Ipy 3TOM Cupuiickue
niepeBoabl Vc. 7, 14b (TTemntra 1 Cupo-Tekcaruibl) M M. 1, 23 (KypetoHckas Bepcust u Cu-
HaJCKuit manmmicecrt, [TlemmnTra) u3y4yanauch B cBeTe MacOpeTCKOro TeKCTa, bonbuoro cBuTKa
Ucaiin, CenTyaruHTsl, Tapryma MoHadaHa 6eH-Y33uans, BynbraTsl u rpeyeckoro Tekcra Ho-
Boro 3aBera. OTMeTMM, YTO IIPU aHaINM3e yKa3aHHbIX Bepcuii Uc. 7, 14b u M. 1, 23 yunrtsiBa-
JIVICh ¥ BCe M3BECTHbIe O6arofapsi KpUTUUECKMM aIapaTtaM TeKCTyalbHble CBUIETEeNbCTBa/
pacxoxxgenus. [Ij1s1 MOHMMaHMS pa3sHOUTEHUI B CUPUIACKMX TepeBoiaX MeCCMaHCKOM LuTa-
ThI MbI 0GPATMINCh K KOMIIWISITUBHOMY 9K3ereTnueckoMy Hacieauio Mimo‘naga MepBckoro.
B pe3ynbrare MpuUIUIM K BBIBOLY, YTO KOPEHb CJIOXKMBIIEHCS MTPOGIeMAaTUKY ITPOU3PACTAeT

OTyacTi MaTepuansl CTaTbM BbiM anpobupoBaHbl MHOM Ha KOHPepeHUUn «XpUCTUAHCKOe
Hacnegme Boctokax, npoxoamswei B MOA 31 oktabpsa 2023 1.
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13 BapMaTUBHOCTHU JebVHULIMY [1aroaa nkJp) (MacopeTckuit TeKCT) ¥ HalIuuus IPYyroro Ba-
pMaHTa U3 eBPeiiCKOro IPOTOTUIIA — RIP).

KnioueBble cnoBa: rnaron «3Batb/Ha3blBaTby, TekcTonorus, EMmanyun, Macopetckuii TekcT, bonbLuoit
cBuToK Mcaiu, CentyarunTa, MewutTa, Taprym MoHadaHa 6eH-Y33uang, Bynbrata, rpeyeckuit Tekct
Hosoro 3aBeTa, KypeToHckas Bepcus u CuHalickuii nanumncect, Mwo'nan MepBckuid.
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Abstract. In examining the Messianic quotation from Isa.7,14b and its transmission in Matt. 1, 23,
the main attention was usually paid to the analysis of the semantics of the word «Virgo» and tex-
tual discrepancies regarding it. In this publication we have studied the variability of the rendering
of the verb «to call» in both the Old and New Testaments. At the same time, the Syriac translations
of Isa. 7,14b (Peshitta and Syro-Hexaples) and Matt. 1,23 (Cureton Version and Sinaitic Palimpsest,
Peshitta) have been studied in the light of the Masoretic text, the Great Scroll of Isaiah, the Sep-
tuagint, the Targum of Jonathan ben Uzziel, the Vulgate and the Greek text of the New Testament.
Note that when analyzing these versions of Isa. 7,14b and Matt. 1, 23, all textual evidence/discrep-
ancies known through critical apparatuses were also taken into account. To understand the discrep-
ancies in the Syriac translations of the messianic quotation, we turned to the compilation exegeti-
cal heritage of Isho'dad of Merv.As a result, we came to the conclusion that the root of the current
problem stems from the variability in the definition of the verb nxJp) (Masoretic text) and the pres-
ence of another variant from the Hebrew prototype — xp.

Keywords: verb «to call», textual criticism, Emmanuel, Masoretic text, The Great Scroll of Isai-
ah, Septuagint, Peshitta, Targum of Jonathan ben Uzziel, Vulgate, Greek text of the New Testament,
Curetonian version and Sinaitic palimpsest, Isho‘dad of Merv.
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BBenenue

B ctuxe M. 1, 23 npuBemeHa 3HaMeHUTasI MeccuaHcKast uyuraTa us Vc. 7, 14b,
BechMa MpobieMaTUYHas! B 9K3eTeTUUeCKOM OCMBbICTIeHIUN. I3BeCTHbIN 61-
O71eMCT CBAIeHHUK JleoHu I'punuxec B CBOEM MCC/IeIOBaHUM 0Opalia-
eT BHMMaHMe Ha TO, YTO eBaHrencT MaTtdeii IMTUPYeT He ITPOM3BOJIbHbBIE
c10oBa 13 Betxoro 3aBeTta, HO «<MMEHHO Te, KOTOPBIE yKe B 310Xy BToporo
XpaMma CYUTanMCh MECCMaHCKMMU, TO €CTh TPAAUIIMOHHO MHTEPIIPETUPO-
BaJIMCh KaK MpoOpouecKkue ykazaHus o rpsaayiiem Meccum»!. Pasymeercs,
UTO U CaM €BaHTeJINCT, U ero liejieBast ayAuTopus (TPaJULIMOHHO CUUTAET-
Cs1, UTO eBpelicKasi, AJist KOTopoii EBaHTe/ e M3HaYaTbHO MOTJIO 6bITh HATI -
CaHO Ha eBpeliCKOM PaBBMHUCTUUYECKOM SI3bIKe) MOTJIM 3HATh 3TU IIUTAThI
Hanpsmyto u3 [Iucanus u 3 cBOeo6Pa3HBIX IUTATHUKOB: «CYIECTBOBAJIN
crielaibHble TIOA00PKM MeCCHMAHCKMX IIPOPOYECTB, TAaK Ha3bIBaeMble TecTu-
MOHMUM, TPUMePbI KOTOPBIX Mbl HAXOAMM Cpeyt KYMPaHCKUX PYKOIIMCei»?.

[TepBoii cpey 3TUX MeccuaHCKux rpopouectB (M. 1, 23) siByisieTcst
umrata u3s Hc. 7, 14b. B HacTosIeit mybamuKamyuy Mbl 00paTM BHMMAaHMe
Ha M3BeCTHble HaM CUPUIiCKIe ITepeBOoIbl 3TUX IIUTAT: BeTX03aBeTHYIO [le-
wntty U Cupo-I'ekcarury, HOBO3aBeTHbIE CTApOCUPUIICKIME TepeBobl 1 [e-
IIUTTY. YKa3aHHbIE BETXO3aBETHBIE ITepeBOAbI OPMEHTUPOBAHBI KaK Ha Ma-
copeTckuii TekcT (manee — MT), Tak 1 Ha CentyaruHTy (LXX). Enié ogaum
CBUZETeNIeM eBPeliCKOTO TeKCTa B Opefie/IEHHON Mepe sBJisieTcs BynbrarTa.
Ha HoBO3aBeTHbIe CpUIiCKIE TIepeBObI C TPeueCcKoro CyIleCTBeHHOe B/INSI-
HJe OKa3aJia BeTxo3aBeTHas [lemmTTa, 0CO6EHHO 3TO KacaeTcsl IIUTUPOBAHMS
Kuuru Wcaiin®. Takske B KaueCTBe CBIIeTeNIel TeKCTa IIPUBJIEKAIOTCS Tpeve-
CKMe peBU3NM-TIepeBobl BeTxoro 3aBeTa u Taprym MonadaHa 6eH-Y331aJ1s.

Iyis yno6CTBa U3JTOKEHMS M BOCIIPUSTHSI MaTepuasia IpoaHaau3upy-
€M CHavdaJa TeKCTbl, u3iarawomye auib Betxuit 3aBet (MT, Taprym, LXX
U OIpyrue nepeBonbl-peBusun, Cupo-Tekcariy), 3aTeM o6paTUM BHMUMA-
HMe Ha CUpUIICKYMe U TaTUHCKMe TlepeBoz bl BeTxoro n Hosoro 3aserta, uTo-
65l cortocTaBuTh Vc. 7, 14b 1 Md. 1, 23. YIUTBHIBAS TO, UYTO B LIEHTPE HAIIETO
BHMMAaHMS UMEHHO CUPUIICKME TIePeBOAbl, TO I UX Ty4YIlIero MoHuMa-
HMS, a TAaKKe TTPOSICHEHMS TEKCTOIOTUYECKIUX MTPo06IeM, 06paTUMCS K 3K-
3ereTuMuyecKoMy Haciaeauio enmckoria Ilepksu Bocroka Wiio‘nama MepBcKo-
ro (msaxs; T mocwte 850), KOTOPKIN, KaK OTMeUYaeT CBSAIEHHUK AJIEKCaHIP

1 Ipunuxec /1, npom. oM Uncyca. M., 2022. C. 172.

2 Tam xe.

3 Cm. 06 3ToM noppobHee: Bodor A. The Use of the Peshitta of Isaiah in Rendering Isaiah
Quotations in the Old Syriac and Peshitta Gospels // Aramaic Studies.2018.Vol. 16.P.20-41.
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3MHOBKMH, «COCTaBMJI TOJIKOBaHMe KO BceM KHuUram Bubminiu Ha ocHOBe 60J1b-
1IOT0 KOMMYECTBA SK3E€TeTUUECKUX BbIAEPKEK U3 COUMHEHUI CUPUICKUX,
rpevyecKux, JaTUHCKUX, UYAeCKNUX, TePCUACKUX TucaTeneii, MHOTMe U3 KO-
TOPBIX HE COXPAHMINCH JIMOO IO CUX IIOP OCTAIOTCS Heu3BeCTHhIMMU. Oco-
OeHHO 3TO KacaeTcs TBOpeHMit Peomopa MormcyecTuiickoro»*. YauThiBas,
yro Umo‘man TonkoBasl, B uactHocT, Kuury Vcaitn u EBanrenue ot Mat-
(e, a TAaKKe TO OIPOMHOE K3ereTMYecKoe Hacieaye, KOTOPOoe JIETTIO B OC-
HOBY €ro, 1o 60JIbIIel YaCT, KOMIIVISITUBHBIX MHTEPIIpeTaluii, ero Tpy-
IIbI TIOTMYECKM BEHYAIOT IPOIeCC HACTOSIIEro MCCieq0BaHMsI.

1. EBpeiickue u apamericKye TeKCTOBbIe
ceuperenu Vc. 7, 14b

s Hauaia mpuBeféM 1uTaTy us MT Mo KpUTUIeCcKOMY usmaHmuio BHS®:
2% My W DRYP) 13 N7 3 R M

«Bom [lesa 6epemenHa, u poxdaem CoiHa, u OHa Hazoeém E20 ume-

Hem EMmanyun».

OTMeTHM cpasy, uTo IOCKOJIbKY Hallle BHMMaHMe ChOKYCMPOBAHO Ha TOM,
KOMY IPeACTOUT Ha3BaTh POAUBIIEr0css EMMaHyM/IOM, MbI COCPeIOTOUNMMCS
JIUIIIb Ha OCOOEHHOCTY IIepeauy KJIIUeBOro IV1arosia «3BaTh», Ha €r0 BepCH-
stx. JTaHHBII T/IAros (NX7P)) TIPEICTABISIET COO0I CYIIeCTBEHHYIO ITPo6IeMy.
Jlesio B TOM, 4TO IOTEeHLMaIbHbIe BapMAHThI OITIACOBOK (a 3HAUUT, U 3Haue-
HMIT) Y STOTO IV1arosia CIeayroLue: k71 1 nk)p). OTHOCUTENBHO I1ePBOro Ba-
puaHTa (7x7p)) B MOpheMHO-CeMaHTNYeCKOM IUIaHe BCE OTHO3HAYHO: coue-
TaHye waw-TI0CeI0BATEIbHOCTY € CyhdUKCATbHBIM CITPSIKEHMEM IJIaroia
(mopopa PaSal, 2 1. em. 4. M. p.) — «u mbi n0308€Wb, HA308€uUib». CO BTOPBIM Ba-
PUAHTOM — NXp) — BCE He Tak MpocTo. MopdeMHO 3To coueTaHue waw-10-
C1e0BaTeNbHOCTHU € cyhduUKcanIbHBIM CIIpsKeHMeM raarosa (mopogaa Pacal,
2 1. efl. 4. K. p.) — CEMaHTMKa Ta e, HO TOJIbKO POJ, UMeHU OPyToit («u ma!
HAa308€wWb»). 171 3 J1. e[, 4. XK. P. TOM Xe TTIOPOAbI M COUETAHUS C waw-TI0CIIe-
IOBaTeNbHOCTBIO €CTh CBOM BaPMAHT — 1XP), «U OHA HA308ém». OHAKO fe-
GUHMITNS DRI KaK 2 J1. K. p. IPeICTaBIIsIeTCs MpobieMaTUYHOIA. [IeJio B TOM,
YTO B elllg oHOM cTyyae (momumo Vc. 7, 14b) ananusupyemas ¢popma riarosna

4 3uHoskuH A. 10., cesw. K uctopum nsyvenuns ubnerickoro kommeHTtapus Mwonana Mepscko-
ro (IX B.). Bubnuorpaduueckmit ovepk // bubnus n xpuctmanckas gpesHoctb. 2022.N2 4 (16).
C.73.

5 Biblia Hebraica Stuttgartensia / hrsg. von K. Elliger, W. Rudolf. Stuttgart, 1997. S. 685.



KTO HA3OBET ETO EMMAHYUIOM? 167

MOXKeT OBbITh IIepeBeleHa JINIIIb KaK 3 JI. 5K. P.: 0°A27 N°OR2 Y77 008 NX1Yp) («Ha-

cmuzHem eac 6eda 8 nocniedHue oHu»; Brop. 31, 29). OueBUIHO, TIOSTOMY TaKue
CJIoBapu, Kak, Harpumep, Yunbsma Xosamgest®, BDB” u HALOT®, onpepnernsi-
10T NX7p) B Uc. 7, 14b kak dopmy 3 /1. K. p. efl. u.’: «u OHa HA306€m», a He 2 JI.
TOTO 3Xe pojia 1 uncia. Bo Bcex oCcTanbHBIX CAy4astx!? c;TI0BO NX7p) OTIpeIeNsiioT
Kak 2 JI. e[l. 4. XK. P.: «U Mbl HA308€Ulb». KCTaTy, OTMETUM, UYTO BapUaHT xR
HaM He BcTpeTtwics B MT, B To BpeMsI Kak Ta ke ¢hopma 6e3 waw-1ocieno-
BaTeJIbHOCTY — 7I¥7p — BCEro JIMIIIb TPy pa3a'l, M Bce OHM KOOUPYIOT MMEHO-
BaHMeE MaTePbIO CBOETO peOEHKa.

VUuTBIBas MPOOIEMATUUHOCTD CTUXA, 06PATUMCS K APYTUM CBUIETEb-
CcTBaM JipeBHeeBpeiickoro Tekcra Kuuru Mcaiin. Tak, JlIeHMHrpanckas pyko-
mch XI B. TTIOJIHOCThIO COOTBETCTBYET IPUBEAEHHOM LmTaTe'2. Mexxay TeM
B KyMPaHCKOJ1 pyKOIIMCY BCTpeUaeTcs CylleCTBeHHOe OTInune, a MMeHHO
B bonbiiom cButke Vcain'® u3 1-ii memepsl 3ToT cTux (1QIs? VI) mpencras-
JIEH CIeAYIOIM 06pa3oM:

6 Holladay W. L. A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. Grand Rapids
(Mich.), 1985.P. 323.

7 AHebrew and English Lexicon of the Old Testament with an Appendix Containing the Biblical
Aramaic / ed. by F. Brown, S.R. Driver and Ch. A. Briggs. Oxford, 1907. P. 894.

8 Koehler L., Baumgartner W., Stamm J. J. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament:
in 2 vols. Leiden, 2001 // Bible Works 10. Copyright (c) 2015 Bible Works, LLC. Version
10.0.4.114. (Electronic edition). N2 8492.

9 AHanornyHoe onpegenexnue npepnaraet Moaynb «Analysis» n3 Bible Works 10.

10 TN M DRYR IR V2 IXQPY 13 D20 M3 TR T AR 2 VAN

«M ckazan eli aHzen locnodeHs: “Bom mbl 6epeMeHHas, u podulib CbiHA, U HA308EWb
e20 umeHeM M3maun, 8edo 8Hsn [ocnods meoeli 6ede” (bbiT. 16,11);
TN WYY TARI APV INDR) TR 1Y) TY T3 DR 7Y v
«bonee He bydem caviwHo Hacunus (hdmas) 6 meoeli 3emne, [Mepycanume), yeHeme-
Hus (86d) u paspyweHus (Seber) 8 mgoux 2paHuyax, u mel Ha308€ws cnaceHueM meou cme-
Hbl, @ meou epama — mopxecmsom» (Mc. 60, 18).

11 BeiT. 29, 35; 30, 6; 1 Nap. 4, 9.

12 MoTokonus pykonucu JocTynHa B cneaytolweit nporpamme: Codex Leningradensis, fol. 223r //
Bible Works 10. K coxanenuto, Anennckuii kogekc X B., C MOMOLLb KOTOPOro MOXHO 6blo
6bl MPOBECTM CpaBHeHMe, MHe HefoCTyneH. B nanbHeiwem cutyaums HeCKONbKO M3MEHUTCS,
MOCKOMbKY Ha fIaHHbIi MOMEHT rotoBuTCs nybnunkaums Kuuru Mcaiin B npoekTe Biblia Hebraica
Quinta. B HéM JleHWHrpaackas pykonucb, Kak Haubonee nonHas, 6yner B3aTa 3a OCHOBY (M-
NA0MaTUYECKMIA NPUHLMN), HO Takxe ByAyT yuUnTbIBATLCS CBMAETENbCTBA ANEnmnCKOro Kogek-
ca, Kembpuaxckoro manyckpunta (Cambridge Add. 1753), a BMecTe ¢ TeM Apyrux eBpeinckux
TeKkcToB, 0cobeHHO cBUTKOB MEpTBoro Mops (KympaH, Myaelickas nyctbiHs). CM. nogpobHee
06 31oM npeanpusaTuu: https://www.die-bibel.de/en/biblia-hebraica-quinta-bhgq.

13 Co3paH ok. 100 r. no P. X., a obHapyxeH B 1947 r. Ero rnaBHas 0co6eHHOCTb COCTOUT B TOM,
4TO OH NOMHOCTbIO 0Tpa3un Kuury Ucaiin. Ero annHa (CLUMT M3 ceMHaaLaTi Noa0C KOXM) Co-
cTaBnsieT 7,3 M. B otinmune ot Hero, «Manbiit ceutok Mcaiin» (1QIs®) Hac B 4aHHOM ciyvae
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155591y 1w Xp1 12 N7 A v Mg

«Bom Jlesa GepemerHas, u poxcdaem CoiHa, U oH Ha308ém E20 ume-

HeM EMMaHyun».

MopdeMHbIM, HO He ceMaHTUYeCKUM pasnanareM ¢ MT saBisieTcst cmT-
HOe HaIMcaHue UMeHM HapUILATeIbHOTO YX1nY, M 3TO HE MOXKET ObITh Ka-
SKYLIMMCSI, TOCKOIBKY MEXKAY CJIOBAMU B 3TOM PYKOIIMCH OTYETINBO BUAHBI
MPOMEXYTKMU. B TO 5ke BpeMs B yIIOMSIHYTOM Bbiilie JIeHMHTPagCKOM KOZeK-
ce BecbMa 3aTPYAHUTETbHO KOHCTATUPOBATh OAHO3HAYHO IIPUHSTHIN B KpH-
TUYECKOM M3aaHuy GaKT: o8 13y TUIIeTCs pas3aeibHo. HacKo/lbKo ST BUKY,
IaHHble MOpdeMbl HallMCaHbl CKOPee CJIMTHO, YTO, BIIPOUYEM, TEKCTOIOTH-
YyeCKM HeBAYKHO JJ1s1 HACTOSIIIEN MyOaMKaLN.

CymectBeHHOe pasinune B uurtate u3 1QIs? VI — miaron ¢ waw-no-
CJ1IeI0BaTeIbHOCTBIO X171, CyPdUKCcaabHOE CIPSIKEHNE 3 J1. eI, 4. M. P. [IOpO-
b1 PaSal: «u o Hazoeém». CornmacHo KpuTuueckomy armapaty MT (BHS!®),
Cunaiickuit manyckpunrt (S, IV B.) ToXe nogaepskuBaeT UMEHHO TaKoe UTe-
Hue. OLHAKO 3TO He COBCeM BepPHO, TOCKOJIbKY IVIaroyl KaA£GeL MOXKHO Tepe-
BOAUTH HE TOITBKO 3 JIMIIOM M. P., HO TEM JKe JIMLIOM K. P. (<OHA HA308EM»).
B mociennem cinyvae S mogreepxkaaet 6o MT (nx7p)), 160 peKOHCTPYU-
PYEMYIO IpaMMAaTUYECKM ITPaBUIbHYIO (hopMy x1p). Takum 06pasom, TOU-
Hee ObLIJIO ObI HAMMMCATh B KpUTUUECKOM amrmapare MT, uTo S cBuaeTesnb-
CTBYeT Kak B monb3y 1QIs? VI, Tak u MT.

[Tpu 3TOM COBepIIEHHO HEMOHSTHO, KTO MMEHHO JOJIKEH HaMeHO-
BaTh HOBOPOXKIEHHOTO EMMaHymioM. U3 Giyskaiiiiero KOHTEKCTa CJIey-
eT, UTO 3TO MPEeACTOS/IO CAenaTh 1japio Axasy. BmecTe ¢ TeM He CTOUT UC-
KJII0YATh TOTO, YTO TIEPEIMCYMK ITPOCTO He JOMMCAI K IJIaroiry 6yKBY N (4TO
B KOHCOHAHTHOM BapMaHTe ITOJIHOCThIO COOTBETCTBOBAJIO 661 MT), 1M ke
71, UTO 6bIIO ObI Ky/1a JOTMUHEE C TOUKM 3PEHMS TPaMMAaTUKU JpeBHeeBpeii-
CKOTO $I3bIKa. DTO BIIOJIHE BO3MOKHO, TOCKOJIbKY PACCTOSIHME MEXY CJIOBa-
MM TI03BOJISIET JAomucaTh 6yKBY. [Tocemy repes HaMy BIIOJIHE MOKET ObITh

He MHTepecyeT, NOCKO/bKY B HEM cTux Mc. 7, 14b He coxpanuncs. B HEM copepyatcs cnepyto-
LUMe raBbl U3 MPOPOYECKOM KHUIMU: 37-41 n 43-66,4T0 Nnpeactasnset cobor okono 70 npo-
LIeHTOB BCEro TeKCTa.

14 3T0 YacTMLa LOMUCAHA Ha MeCTe IaKyHbl, FAe U LOMKHO 6blo BbiTb HAaNWCaHO NepBOe CNo-
BO B Hayasie NocnefHei CTpoKM nepramMeHTa. Yactuua HanucaHa siBHO ApyruMm, 6onee coBpe-
MEHHbIM WPUGHTOM M YEPHUNAMM (TOUYHO TaK e, KaK U ipyr1e nponyLieHHble CI0Ba U HOME-
pa CTpOK), MpY 3TOM OHA OINIAacoBaHa HeMpaBUIbHO — NPONYLLEH CUIbHbIG dazew (737).

15 Tekcr 1QIs® npounTMpoBaH No GOTOKONUM MaHYCKPUNTa, KOTOPas HAX0AMTCS B CBOHOAHOM
[oCTyne Ha cnepytoleM cante: http://khazarzar.skeptik.net/books/qumran/1q_isa/index.htm.

16 Biblia Hebraica Stuttgartensia. S. 685.
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pes3y/IbTaT HeBHMMATEIbHOCTH KomuucTa. C Ipyroit CTOPOHBI, Bce «Ipobe-
JIbI» MeXIY ciioBamu B Vc. 7, 14b B 3TOM CBUTKE IPeCTaBISIOT COO0I ITpu-
OMM3UTETHHO OMHAKOBbIE OTCTYIIEHMS, IO3TOMY TMITOTe3a O HeIOICaH-
HOJi 6YKBe BBIIISIAUT BECbMa COMHUTEIbHOIA.

HakoHell, 30echb CTOUT NpuBecTy Taprym MoHadana 6eH-Y33uansg!’
KakK IIepeBof, ApeBHeeBPeiicKOro TeKcTa. B HEM MbI UMTaeM:

9% Y TR PN 12 THN) RITYN RO X7

«Bom [lesa 6epemenHas, u pooum Coina, u OHa Ha308ém Ezo ume-

HeMm EMmaHyun».

31ech BIIOJIHE BO3MOXKEH BapPMAHT MepeBoia C10Ba *pN) Kak: «U Mmbl
[oueBupHO, naps. — H. IIl.] Ha306€wb». ONHAKO CTUIMCTUYECKU PacIio3-
HaBaHMe poja 3TOTO Iyarosa rpeduUKCaTbHOTIO CIPssKeHMs rmopoabl Peal
KaK JXeHCKOr0 3-T0 JIMIIa, a He MY3KCKOT0 2-TO JIMlia IpecTaBisieTcs 6oree
JIOTMYHBIM (XOTS MOCAeIHMUI BapuaHT noagepskuBaetcss LXX, 4TO Mbl yBU-
IVIM HIKE) Y TI03TOMY TOXKe BO3MOKHbBIM.

CnemoBaTenbHO, MT, moaTBepkaaeMbiii JIeHMHIPagCKUM KOAEKCOM
U oA aep>kK1uBaeMblii TapryMmom (*1pm)'8, mmpeiaraet HaM I1aros nxJ)p) (Bo-
mpexu GopMasbHbIM IIPM3HAKaM paclio3HaBaeMblil Kak 3 JI. K. p.: «u OHa
[oueBunHO, MaTh. — H. II.] Ha308ém»), B TO Bpems Kak 1Qls?, Bepuduimpy-
eMblli CMHAMCKUM KOAEKCOM, IpeajiaraeT MHOM BapuaHT: X171 (3 1. M. p.:
«U OH [BepOSITHO, lapb. — H. IIl.] Ha308€m»).

2. I'peueckue U CUPUTICKUE TEKCTOBbIE
ceugeTenu Vc. 7, 14b

O6paTumcs npeskae Bcero K CenTyarnHTe Mo KPUTUIECKUM U3TaHUsIM":

idov 1 Topbévog v yaotpl £Eet kai té€eTon VIOV, Kol KAAEGELS TO Gvo-

po avtod Eppavounk

«Bom [lesa 8 upese socnpumem u pooum CeiHa, u mel Ha306éws Ezo

umerHem EMmanyun».

17 Hacroawmi Taprym umMtupyetcs u3 caiTa https://cal.huc.edu/; ornacoska no TeXHUYECKMM Npu-
YnHaM npencTasnseT coboit BaBUIOHCKYHO BEPCUIO, BbIMONHEHHYIO TUBEPUAACKMMMU CUMBONAMMU.

18  Ho ecnu 3Ty popMy NoHMMaTBL Kak NpeduKcanbHOe CrpsikeHue 2 N. en. Y. M. p. («msl Ha3o-
8éweb»), To nopaepxusaeTca LXX.

19  Septuaginta.Vetus Testamentum Graecum.Auctoritate Societatis Litterarum Gottingensis editum /
ed. J. Ziegler. Vol. 14: Isaias. Gottingen, 1939. S. 147; Septuaginta. Id est Vetus Testamentum
graece iuxta LXX interpretes. Duo volumina in uno / ed. A. Rahlfs. Stuttgart, 21979.S. 575.
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YuuThIBasi, YTO B rPpeYECKOM $I3bIKe, B OTJIMUME OT CEMUTCKUX SI3bI-
KOB, I71aro/ibl MOp(eMHO He Pa3inyaiTcs M0 POAAM, TO CJIOBO KUAEGELG
(«mbl HA306€Ub») MOKHO I1€PEeBOAUTD KaK MY>XCKUM, TaK ¥ JKEHCKUM pO-
oM. IIpy 3TOM KOHTEKCT MTOBeCTBOBaHMSI — peub Impopoka Mcaitn obpa-
meHa K Axasy, a He K /leBe — criogBuraeT nepeBogUTh 3TOT IIaroj Kak 2 Ji.
M. p. B kputnueckux anmnaparax LXX npuBoauTCcs BHYIIUTEIbHOE KOINYe-
CTBO Pa3HOUYTEHMUI JAHHOTIO IJIaroJia, a TAKKe CpaBHEHMS C HOBO3aBETHbI-
MU TekcTamu. HauHéM ¢ mapaaenbHbix MecT: M. 1, 21a n JIk. 1, 312, ko-
TOpBbIE MPOUUTUPYEM B 0003HAUEHHO1 ITOC/IeI0BATETbHOCTI:

té€etan 8¢ VIOV, Kol KaAéoelg TO dvopa antod Incodv
«..podum xce CoiHa, u mot [Mocug] Ha3oe€éws Eeo umenem Hucyc».

Kak mMbI BUIMM, ITOA/1eKallUM [IpU I71arose koaAécelg sipisetcs Mocud.
Mexny Tem B EBanrennu ot JIyku ropjieskaiiyM mpy TOM 3Ke rarosie 6y-
IeT boroponuiia, KoTopasi o 6;1aroBeIieHnIo apxaHreia [aBpuniia uCIoi-
HUT CJleiylolee:

Kol 1800 cVAMpYT v yaoTpl kol T€EN LoV Kol KaAEsELS TO dvopa

avtod Incodv

«H 8om Tbul 8 upese s8ocnpumeutv u poduius CotHa, u Ha3o8éws Ezo

umeHem Hucyc».

[TprBenE€HHbIE LIUTATHI HE SBISIOTCS MPSIMbIMM OTHOCUTEIbHO KHU-
v Mcaiin, HO ceMaHTMUYeCK) OUeHb O/IM3KM K Heil. BasKHbIM JJ1 HacTosIIe-
ro Uccaeq0BaHMs MPeICTaBISIeTCS TO, UTO UCIIO/b3YEeTCS KA0UeBOi I71aro
KOA£OELC, KaK ¥ B OCHOBHOM TekcTe LXX Hc. 7, 14b. ITpu sTOoM moaieskamniy-
MU [IPU HEM SIBJISIIOTCS JTUI]A KaK MY>KCKOTO, TaK U JKeHCKOTO POZIOB.

OTHOCKTeNLHO pa3sHOUTeHMit 06paTHMCs CHavasa K usgaHuio Mose-
¢a l'eopra Liurnepa?!. B Hém HammcaHo, uto CuHalickuit Kogekc (S) mepe-
Q€T 3TOT IVIaTro/ KaK KOAEGEL («OH/OHA HA308€m»). MapxanmMaHCKUii KOIeKC
(Q, VI B.) n penier3ust Jlykuana (L) mipefjiaraloT uTeHue KoAEGETE («6bl HA30-
8éme»). Takske OTMeUeHO, YTO BO MHOTMX MUHYCKYJIbHBIX PYKOITMUCSX, a TaK-
ke B KOnTckoM (Bo, 60xaiipckoM) 1 CHpo-TialieCTMHCKOM (Syp) repeBomax
dbopma rnarosa cornacoata ¢ M. 1, 23 — koAécovoi(v) («OHU HA308YM»).

20  HoBo3aBeTHbII TEKCT NPUBOAMTCS NO CneayolemMy usgaHuio: Novum Testamentum Graece /
based on the work of E. Nestle and E. Aland; ed. by B. Aland and K. Aland, J. Karavidopoulos,
C. M. Martini, B. M. Metzger. Stuttgart, 62012.

21  Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum. Auctoritate Societatis Litterarum Gottingensis
editum. S. 147.
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[Tpu sTom nepeBoabi-peBu3uM Akuibl, Cummaxa u @eogotmoHa (o', 6" 1 6’
COOTBETCTBEHHO) COXPAHSIOT Ty ke (popMy m1arosa, KoTopast BOIIa B OCHOB-
HOI TEKCT KPUTUUECKOTO U3JaHMUS : KOAEGELG («Mbl HA308€ULL»). B KpUTHMUECKOM
usganum Anbdpena Panbdca?? oTMeueHo, UTO Takye KoJeKChl Kak BaTukaH-
ckuii (B, IV B.) u Anekcanapuiickuii (A, V B.), a Takke pelieH3us B Bombimx
KaTeHax Ha KHUTU MPOPoKoB (C) MoAIep>KMBaIOT OCHOBHOE UTEHME : KOAEGELS
(«mbt Ha306€wb»). Bce pa3sHOUTEHMS U UX KOOAMPOBKA MOJHOCTBIO COBMAA-
eT C TeMJ, KOTOpbIe IIPUBeeHbI B YKa3aHHOM Bbille usganuy K. I. Iurnepa.

E1ié B omHOM TeKcToBOM cBueTesie LXX — Cupo-Tekcariax® — Hc. 7, 14b
BBIIVISIIUT CIEAYIOIIMM 00pa3oM:

Loy gl e ioha - is Aho coh oias Kilahs Ko

«Bom [lesa 8 upese socnpumem u pooum CeiHa, u mel Ha30eéws Ezo

umerHem EMmanyun».

Cy[is 110 TOUKe IOATIMCHOMNM B KIIFOUEBOM ITIarojie — ioho — II€pes HaMu
ero npeduKcaabHOe CIIpssKeHye B ropoge PSal, 2 1. el . M. p. («u mbl HA308€UIb»)
Ty Xe JedMHULINIO TTOATBEPKIAET KOHTEKCT — OOpalléHHas pedb ITPOPOKa
Hcaiin K mapio Axasy. JIn6o ke 970 3 JI. efl. U. K. P. — «U OHA HA3086ém», a 3Ha-
unT, nopaepskuBaetcs MT. OgHaKo, yUMUTBIBAsI TO, YTO JAHHbI GYKBaIbHBIA
nepeBof, opueHTHpoBasics Ha LXX B pemaximu I'ekcarn OpureHa, TO MOKHO
C OCTOPO’XKHOCTBIO YTBepKaaTh, 4To Cupo-Tekcaribl oanepKuBaioT BepCuio
BaTukaHCKOro u AjleKCaHAPUIACKOTO MaHyCKPUITTOB, JIVKMaHOBCKYIO PelleH-
3U10, peBU3uM-nepeBoabl Akmibl, CuMmMaxa 1 @eonoTHMOHa, a TakoKe MPOIUTH-
POBaHHbIN TEKCT KpUTHMUYECKMX M3gaunii LXX (To eCTb «mbl, 1apb, HA306EUIbY).

Takum 06pa3om, 0cHOBHOII TekcT LXX oTnmyaercst or MT: koAéogig («mat
HA308€Ulb») VS. NXP) («U OHA HA308€M»), XOTSI GOPMAIbHO €BPENCKUIA T/Iaron
TIPY TAKO¥ OIVIACOBKE CTOUT MEPEBOAUTD MMEHHO KaK «U mal (K. p.) HA306€ULb»,
TO €CTb areHCOM AeicTBUs BbicTymaeT Matb EMMaHymia. OgHaKO MOHMMa-
HMIO IJIarojia nXJp) Kax 2 JI. K. p. TPOTUBOPEUNT KOHTEKCTyaIbHas 1 (hpaso-
Bas CTWJIMCTUKA. MeXay TeM Bepcuio Tapryma (*1pn1) MOXKHO MepeBOAUTD
JIM0O0 KaK «U OHA HA3086M», TaK U «Mbl, 1Iaph, HA3086€Wb». KyMpaHCKas Bepcust
(1QIs? VI) HanonoBuHy coBnagaet ¢ CMHAMCKUM KOLEKCOM: RIP) VS. KAAEGEL
(«u OH HA308€M»); KAAEGEL MOXKET COOTBETCTBOBATh M MT: nX7p) («u OHa HA30-
8eém»). Hapsimy ¢ aTum Bepcust MapxaInaHCKOro Kojaekca 1 JIyKMaHoBCKO pe-
LIEH3UM — KOAEGETE («8bl HA308€Me») — He IMEET ITOATBEPKIEHMS B €BPEICKOM

22 Septuaginta. Id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes. Duo volumina in uno.
S.575.

23 Codex Syro-Hexaplaris Ambrosianus / ed. photolithographice, curante et adnotante ab A. M. Ce-
riani. Mediolani, 1874. (Monumenta sacra et profana; 7). Fol. 175v.
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Vorlage. [Tpyu 3TOM BapMaHT UTEeHUST OOJIBIIMHCTBA CPABHUTEIBHO MO3THUX
PYKOTIMCE, a TaKKe XPUCTUAHCKUX ITEPEBOIOB — KOAEGOVOWV) (XOHU HA30-
8ym») — MpeACcTaBjsieTcsl rapMoHu3anyein ¢ M. 1, 23. Ocmenoch BbICKa-
3aTh MPE/IITOIOKEHNE, YTO OCHOBHOE uTeHMe LXX 00yC/10B/IEHO TOHMMaHMEM
HeOITIaCOBaHHOT'O €BPeiiCKOro I[71arosia NXpY, 3aCBUIeTeIbCTBOBaHHOTO MT,
Kak nXJP), — «u mot (M. p.! oUeBUIHO, MMeeTCs B BUAY 11apb Axa3) Ha308€WWb».

3. Uc. 7, 14b u Md. 1, 23 B Bynbrare

[TepeBop, 6/k. MepoHuMa i1 HacC LieHeH IpeX[e BCero Tem, UTo aBTopy
OBLIM M3BECTHBI CTAPOJIATUHCKME TTIePEBOAbI, OPMEHTUPOBAaHHbIe Ha LXX,
Bepcuy Akuibl, Cummaxa 1 @eofgoToHa, a TAKKe eBpeliCcKiii TEKCT (CKopee
BCEro, MPOTOMaCoOpeTCKMit) ero amoxu. II0CKoNIbKY OH TMOAAEPXKUBAT MaK-
cumy hebraica veritas**, To BeTx03aBeTHas Bysbrara 1oyskHa ObITD I10 ITpey-
MYILIECTBY CBUIETENIEM ApEBHEEBPENCKOro TekCTa. PazymeeTcst, MOCKOIbKY
TEKCT By/ibratsl IOCTOSIHHO pefakTUPOBaICs (BO3MOXKHO, 1 BeTxuit 3aBeT
rapmMoHu3MpoBacs ¢ HoBbIM), TO Mbl He MOXXeM 3HATh, YTO UMEHHO TIPU-
HaJJIEXNT Tepy 6/ok. MlepoHuMma.
HMTaxk, B BeTX03aBeTHOI Bynbrare? unMraem CIeqyonIyio BEpCUIO:

ecce virgo concipiet et pariet filium et vocabitis nomen eius Emmanuhel

«Bom [lesa 3a06epemereem, u pooum CbiHa, u 8sl Hazoséme Ez0 ume-

Hem Emmanyun».

MBbI BUAMM, UTO OCHOBHOM TEKCT By/ibratsl NogaepskMBaeT Takue BepCcumn
LXX, kak MapxaanaHCKuii KogeKc 1 JIyKMaHOBCKYIO pelleH3MI0 — vocabitis vs.
KOAEGETE («8bl HA308€Me»). OMHAKO BCTPEYaroTCs M pasHouTeHusI. Tak, Kogek-
cbl Kasencuc (C, IX B.) u Tonemckuii (£, X B.) IpejiaraloT uTeHue vocabitur
(«OH Ha3o08émcs»), a B pyKOIIUCY 13 6UOIMOTEKM MOHACThIpst CBsiToro lamna
(S, VIII B.) u B KofeKcax 1o Bepcuu AsikyuHa (®) HamucaHo vocabis («mut Ha-
306€ulb»). OTHOCUTENIBHO Vocabitur («OH Ha308émcs») GyeT HaNMCaHO HaMM
HIIKe, a BOT vocabis («mat HA308€1b») BITOJIHE COOTBETCTBYET OCHOBHBIM Bep-
cusim LXX, HO 113-3a MOHMMAaHMSI NR1P) KaK «0HA HA308€m» mpoTuBopeunt MT.

24 bykBanbHO C NIATUHCKOrO 03HAYaEeT «eBpeicKas UCTUHAR, TO eCTb KOHLLENLMS, COFMIACHO KO-
TOpoit ApeBHEEBPeNCKMii TekcT CBsLeHHOro M1caHus NpeacTaBNsSeTcs NePBUYHBIM U UMEET
HenpepeKaeMblii aBTOPUTET.

25 TekcT BETX03aBETHOM M HOBO3aBETHOM BynbraTbl NpuMBOAMTCS NO CNeAyoLeMy KpUTUYECKO-
My n3gaHumto: Biblia Sacra Vulgata: iuxta Vulgatam versionem / hrsg. von R. Weber, R. Gryson.
Stuttgart, °2007.
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B HoBO3aBeTHOI Bymmbrate (Md. 1, 23) HamcaHo caeayomee:

ecce virgo in utero habebit et pariet filium et vocabunt nomen eius
Emmanuhel quod est interpretatum Nobiscum Deus

«Bom [Jlesa ¢ upese gocnpumem u podum CoiHa, u oHu Hazosym Ezo

umerem EMmanyun, Komopoe nepegooumcs Kax “c Hamu 5oe”».

Kak mbI BuauM, B HoBoM 3aBeTe I71aros puoopeTaeT HexapakTepHoe
IIJISI BeTX03aBeTHbIX Bepcuit Kuuru Mcaiin 3 MU0 MH. U.: «OHU HA308yM».
B kpuTHnyeckom arnmnapaTte He OTMEYEHO HMKAKUX PACXOKAEeHUI IIPUMEHN -
TeJIbHO K 3TOMY CTUXY. bosee TOro, OH ceMaHTHYeCK) COOTBETCTBYET OCHOB-
HOMY TEKCTy KpUTHUUeCcKoro usnanus Hectne-AnaHga:

idov 1 TapBévog v yaotpi €t kal TEEeTan VIOV, Kol KAAEGOVGLY TO Gvo-

po avtod Eppavouni, 6 éotv pebepunvevdpevov ped’ nudv 0 0eog

«Bom [lesa 8 upese socnpumem u pooum CeiHa, u oHu Hazoeym Ezo

umeHem Emmanyun, komopoe nepesodumcs Kax “c Hamu 5oz”».

B kputnueckom arnrmnapate Hectie-AnaHga oTMedeHo, UTO B KeM-
6pumkckom Manyckpurre (D, V B.) 1 B KorrTckoM (bo, 60xaiipckom) nepe-
BOJIe TIpejiaraeTcsi YTeHue, KOTOpoe, OUueBUIHO, rapMmoHu3upyetcs ¢ Cerl-
tyaruurtoii Kauru Wcaitu (7, 14b): kadéoelg («mal HA308€uUb»).

Inst Toro UTOOBI YBUIETH IPEBHEE TIOATBEPKAEHME Bepcuu vocabitur
(«OH Ha308émcsi»), HAM HaI0 TIOCMOTPETh Ha CUpuiickue nepeBonbl CBsi-
meHHoro IIucanus.

4.Wc. 7, 14b u Md. 1, 23 B [lemurTe
M IPYTUX CUPUILCKUX BEPCUSIX
Wrak, mpueném nntaty u3s Hc. 7, 14b mo Bepcuu ITemmTTbI?:
Licams omr Fisdua <is <alio 5 Kilads Ko

«Bom [lesa Gepemereem u poxcoaem CotHa, u OH HA308€MCS UMEHEM

Emmanyun».

MHTepecyolnii Hac I1aron (~iskuo, «u OH HA306€MCs1») He MeeT HU-
KaKMX 3aCBUJETEbCTBOBAHHBIX PYKOIIMCHBIX PACXOKIeHWIA. B TO sxe Bpems

26 The Old Testament in Syriac According to the Peshitta Version. Pt. 3/1: Isaiah / ed. on Behalf
of the International Organization for the Study of the Old Testament by the Peshitta Institute; prep.
by S. P. Brock. Leiden; New York (N.Y.); K&ln, 21993. (Peshitta. The Old Testament in Syriac). P. 12.
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TaKas Bepcusi oA TBEPXKAAeTCs BbILIeNIPUBEAEHHBIM BapMaHTOM U3 KOZEeK-
coB KaBencuc u Tonenckoro — vocabitur («OH Ha3zoeémcs»). Cpasy oTMe-
TUM, YTO TaKO¥ ITepeBOJ IIO3BOJISIET OTOMTY OT IPOOJIEMbI OTIpeIeIeHNS
TOT0, KTO MMEHHO JO/DKEH Ha3BaTh, IOCKOIBKY B 060MX YKa3aHHBIX CJTyUa-
SIX VICTIOJIb3YETCS TTAaCCUBHBIN 3aJ10T GYmyIllero BpeMeHN!.

WTak, mocMOTpUM, He OTpasuiach M Takasi BepCcus KJII0UueBOro IJiaro-
j1a Ha repeBope HoBoro 3aBeta o Bepcuu IMemmttol (M. 1, 23)%":

S ihdhen Lifaims. ;mar ( odato i Ao ok whlohs o
o\

«Bom [lesa 3abepemereem u podum CoviHa, u oHU Ha308ym Ezo umenem
Emmanyun, komopoe nepegodumcs Kak “c Hamu boz Haut”».

Kaxk MblI BUAMM, TIepeBo/i SIBHO CleJIaH C OCHOBHOI'O TpPeuecKoro Bapu-
aHTa HoBoro 3aBeTa, Ha KOTOPbIN OTMpaeTcs, BOIPeKy IepeBoay BeTxoro
3aBeTa, M HOBO3aBeTHas BynbraTa. Tak u 3mech BeTxo3aBeTHas IlemnTra
He OKa3ajia CepbE3HOTO BAMSHMS Ha IepeBOJ HOBO3aBeTHOI. Cpeay HOBO-
3aBETHBIX CUPUIICKUX TTIEPEBOIOB HAIMUYECTBYIOT Gosiee ApeBHMeE, yeM Ile-
IINUTTA, a MeHHO: KypeToHcKkas Bepcusi 1 CMHACKMI1 TaJIMMIICeCT (TakK Ha-
3pIBaeMble Vetus Syra)®. [IpoBegémM UX B yKa3aHHOI ITOC/I€N0BATEIbHOCTH

A niden Lidams. omar isduo is dhio ook ilahs Ko
§7.\L

«Bom [lesa 3a6epemereem u podum CoiHa, u OH HA308EmMcs umeHem

Emmanyun, komopoe nepegodumcs kak “boz Haut ¢ Hamu”».

Kak mMbI BUAMM, KITIOUEBO IM1AT0J (< iokua, «U OH HA308€MCS1») TPUBOONUT-
Cs1 M3 BeTX03aBeTHOM [ [elINTTHI M COOTBETCTBYET JIATMHCKO BETX03aBETHO
Bepcuu vocabitur («OH Ha3zoeémcs»). [Ipu 3TOM cam IiepeBoJ, OpUeHTUPOBaH
Ha rpeueckuii TekcT HoBoro 3aBeTa, a He IPOCTO NepenicaH ¢ BEeTX03aBETHOI
Bepcuy [lemntTel. B CHAMCKOM MaJIMMIICECTE BAPMAHT HECKOIBKO MHOIA:

S (Al i Lifams. ;e ( odato io o ok wilads Ko

«Bom [lesa 3abepemereem u podum CoviHa, u oHU Ha308ym Ez0 umenem

Emmanyun, komopoe nepegodumcs kak “boz Hawt ¢ Hamu”».

lnTaTta, HeCMOTpSI Ha HeGO/bLIOe OTIMUME: s « on\r, «B502 Haul ¢ HaMu»
BMECTO « o\’ s, «C HamMu Boz Haw», — B 1ie1oM, 0CO6eHHO 61arofaps

27 Mpusoautca u3 caiita Dukhrana Biblical Research. URL: http;//dukhrana.com/peshitta/index.php.
28 Lutupytotca no matepuanam caiita: Dukhrana Biblical Research. URL: http://dukhrana.com/
peshitta/index.php.
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K/II0YE€BOMY IVIATOMTY (< oiase, «U OHU HA308YM») COOTBETCTBYET HOBO3aBETHOI]
[TemntTe, rpeyeckomy TeKCTy HoBOro 3aBeTa 1 HOBO3aBeTHOJ Bynbrare.

HWTak, paccMoTpeB cupuiickue nepesonbl Mc. 7, 14b u M. 1, 23% B cBeTe

eBpeliCcKUX, TpeuecKux M JaTMHCKUX TeKCTOBBIX CBUAeTenbCcTB Kuuru caiin
u EBanrenust ot Matdest, IpMUCTYIIMM K CJIeTyIOIeMy 3TaIy TeKCToIoTnye-
CKOTO aHaJI13a, 3asIBJIEHHOMY HaMy B HauaJjie CTaTbU: 00PaTUMCS K TOJKO-
BaHuaM Mo‘maga Mepsckoro. [Ipexke BCero, mombITaeMcsI C UX ITOMOIIbIO
OTBETUTDb Ha 0003HAYEHHBI BOIIPOC O IOHMMAaHMU U Ilepeave KIIoueBoro
[JIarojia «3BaTh, Ha3bIBaTh». [Ipy 3TOM 6OrOCIOBCKUM IOJIOXKEHUSIM 9K3e-
re3bl CUPUIICKOTO IMHcaTesiss 0CO60TO BHUMAHMS YIS THCS He OYIEeT B CUTY
TOTO, YTO OHMU SIBHO 3aC/TY>KMBAIOT CITEI[MabHOTO UCC/IeTOBAHMUS.

5. Uc. 7, 14b u Md. 1, 23 B TonKoBaHMAX Umo‘naga
Mepsckoro (IX B.)

B TonkoBanuu enuckona Umo‘naga Ha MHTepecylollee HAC TTOMYCTUILIME
Kuanru npopoxka Mcaiiv HanmcaHoO ciaenymwolee (MpUBeaEM BeCh MacCax):

31

la0A 2301 ,aiq1 ,adxaa 30:.:.\,: :a\oaa a1 [14]  Bom [lesa (btiiltd) 3auunaem’" v Tak fanee,
AL Aao mdax 03 @da waadagmy a2 <ea\  UTO 3HAYMT: cue GyJeT BaM 3HaMeHMe,

2L a0 alaw Baay A 2aleas 03 ‘aaml  4TO Bech Mot ITpombici (bfiliit"), KOTODbIi

29

30

31

el @3 2emsa ‘ned2 mal 2508w e\ M3HAUYAIBHO GBUI HA BalleM POJe, [COCTOUT

CBoeobpasHbiii cnnas Uc. 7, 14b u M. 1, 23 scTpetunca Ham B 17-11 «Taxeute» (B nepeBoge
C CUPUICKOTO A3bIKA JAuaul 3HAUMT «AEMOHCTPALMS, MOKa3, ABNeHUe, 06pazeLy») AbpaaTa, KoTo-
past 03araBAEHa KaK Jo\y oo oisy Lusaso Ny, «O XpucTe, KoTopbiii ectb CbiH boxmii». Mockonb-
Ky B 060MX MecTax uuTaTa npuHaanexuT npopoky Vcaiie, To AgpaaT BBOAMT eé cneayoLmum
obpasom: bl ol lokd SUNSD Iy, «M 0 poxxaeHnn Pebérka Mcaiis Takke ckasan» (Aphraates.
Demonstratio XVII, 9 // Aphraatis Sapientis Persae Demonstrationes / ed. . Parisot. Parisiis,
1894. (Patrologia Syriaca; 1, 1). P. 805). 3aTem npuseaeHa cama umtata: :&lo ool Aok 14
a5 \é&\ worohdy NI4sES. ol [20Ndo, «Bom Jeaa 3a6epemeHeem u pooum, u OH Hazoeémcs ume-
Hem EmmaHyun, mo ecme “boe Haw ¢ Hamu”» (Ibid.). Kak Mbl BUAMM, rnaronamm «bepemeHeTb»
1 «poXAaTb» bubneiickas uutata Appaata coBnagaeT ¢ cupuitckumu nepesogamu Mao. 1, 23
(MewwutTa, KypeToHckas u CMHaicKas Bepcum), KITKOUEBbIM I1ArofoM — k3, «OH Ha308Emcs» —
C BETX03aBeTHOM MewnTToi 1 KypeToHCKO/ BepCuei, a OKOHYAHWEM UMTaThl — bl \s&\, «boe
Haw ¢ Hamu» — ¢ Vetus Syra (1o ectb ¢ KypeToHckoi Bepcueit n CHaMCKMM NanuMmncecTom).
Kak Mbl Buanm, Mioaas onnpaeTcs 3aech Ha TekcT MelumnTTb () 5, «bepemeHeemy), a He Ha Bep-
cuto Cupo-Tekcannbl (aeh ~oias, €8 Ypese socnpumemy). Takxke M HoBo3aBeTHas MewwnTTa,
KaK, BMpoyeM, 1 cTapocupuiickne nepesopl (KypeToHckas Bepcus v CMHaACKMIA NanMMnCcecT)
ToxXe 6/1MKe B LJAHHOM C/Ty4ae K BETX03aBETHOM MNewnTtre — Mok, «3a6epemeHeem», YeMm
Kk rpevyeckoMy HoBoMy 3aBeTy (€v yootpi gL, «8 Ypese 8ocnpumem»); BEpCUM NOCNELHEro —
rPeyYeckoro TeKCTa — COOTBETCTBYET MPOLIMTUPOBAHHDINM Bbille BapuaHT n3 Cupo-lekcannsbl.
Mc.7,14b.
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B TOM,] UTO OT [leBbl 6€3 COUTHSI POKIOAETCS
Tor, KTo yroToBaH 6bITh JKUIUIIEM
603keCTBEHHOI IpUPOB! U BT Co6010,
yro ¢ Hamu Boz naw>®. Benp 1o Tex nop,
rioka OH He poauTcsi>? ot Bac, BbI He GyzeTe
ocrasyieHb! [IpombicioMm bosxkumnm.

A 2n Flanaw wda acta & 2038 (o2 ad
RIYNCLY EINA W R WCEI T

K coskanenuio, 6ubseiickas HuTara rpMBemeHa He MOTHOCTbIo. VI TeM
He MeHee, CY[s 110 e€ Havaly, CMUPUIICKIUIT 9K3eTeT OPMEeHTUPOBAJICS B IaH-
HOM CJ/Iyuyae Ha BeTx03aBeTHYIO [lemuTTy, a He Ha Cupo-T'ekcaruy. B npuse-
IEéHHOM KoMMeHTapuu Uio‘maga HabmomaeTcst KpacuBas urpa cios «/leBa»
(28l eas) 1 «ITpoMBICIT» (28aM83), JOCTUTaEMasI 32 CUET POHeTUUECKOTO CO-
3Byuns. ®parmeHT uutaThl M3 M. 1, 23b: «c Hamu Boz Haw» (g2 ae pas.) —
B OOJIbIIIE}E CTEIIEHN COOTBETCTBYET HOBO3aBeTHOI [TemnTTe.

IMocte Betxoro 3aBeta Vo man ToakoBaia HoBblit 3aBeT, raoe, 6e3yc-
JIOBHO, Buzen unrtaty us Kauru Mcaiiu. B pesynbraTe OH €€ NPOKOMMEH-
TUPOBAJ CIEAYIONIMM 00Pa30M.

CripammBaeTcs, IoYemMy aHres cKasall,
uT0 OH Haswvieaemcs Emmaryunom®’,

a MbI [TOCTOSTHHO Ero Tak He Ha3biBaem?
MbI roBopuM, uTO B [TncaHmsIx 6611 06bIUAIT
COOBLIATH MMeHa BMECTO COGBITHITS.

Hanpumep: yckopsiemcs nieHeHue

1inapy +iv2 Aoaaas Al aaly niaava
2001 2283 Livia ranses +oll ndn A e
Seine) ofl @l .Awu Jfex piles laa ffsal
Jaac LAY edoa Al A 3040n aasae 35,8y
(LA *aot 200 pax oalasmy Jinay A
A8 A iimas 28auauon 2Anava 28amann mA

A 20 .alria 2doAv 23 Asan A2 a0 Asdoar
a2 fol Lauw xay ovar Aty ailan ams
Ada3a 28032 @Eix\ ol L ailam adm ol wwadAl
A Azamas L Alzaaada 2301 82 mac Luan 2ax
nom 20l waasa2 i @ada S3axwo ixadzae w2

u nocnewaem pacxuuwjerue>®*%, Benmp He Tax
Ha3bIBAJICSI MAJIBYMK, HO [3TO J/ISI TOTO],
YTOGBI COOOIINUTD, YTO BO BPEMS €TO
POXXAeHMsI ObLIY TUIEHEHME U pacxXUIeHue.
Taxcke [Mlepycannm| Ha30BETCS 20p000OM

32 Ishodad Merwensis. Commentarius in Isaiam 7,14 // CSCO. 303.P.13.

33 Cp.Mo.1,23b.

34 ByKB. «cuSIeT» (wia).

35 dix] ~ae (The Old Testament in Syriac According to the Peshitta Version. Pt. 3/1. P. 13).

36 ya] v (Ibid.).

37  (Cp.Mo. 1,253

38 To eCTb peyb 0 HApULATENbHbIX UMEHAX, KOTOpPbIE, N0 MbICIM Mwoiasa, nepeaatoT Kyaa 60nb-
L€ UCTOPUYECKOM MHGOPMALMM U CEMAHTUYECKM JIyYLLe COOTHOCATCS C KOHTEKCTOM, YeM UMe-
Ha COBCTBEHHbIE.

39  (Cp.Uc.8§,53.

40 B MT HanucaHo: 12 Wy 9% 7n. TM C1oBa AOCIOBHO 03HAYAKT: «CnewwuT rpabéx, yckopseT-
cs pasrpabnenuex. LXX npepnaraeT cnesylowmit nepeBos;: toxéms okOAEVooV 0EEMG TPo-
vOLEVGOV, «BbICTPO MapOAEPCTBYWA, CTPEMUTENBHO rPpabby». [0CKONbKY 3TO MM CbiHa Mcaiin,
KOTOPOro poAunia eMy NpopoYMLd, TO €ro 3a4acTyl He NMepeBoAsT, HO NOMNpPOCTYy TpaHCUTe-
pupytoT. Hanpumep, B cMHoaanbHoi bubnuu HanucaHo: «Mazep-wenan-xaw-6as».
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Qg a3 wciaa fauan o 2ax3 weme Aa
0162233 woma Lo Aal (As3083 2ivaa ada
TR R R T RCICEIN AP L PGV NETNY
‘ao da1 fAdzaaas ERET ‘aaal dax AsA
0 w000 L\A% oAXL (dax piAG LX)

AL (aciava .oidaxar AL L eouw .adacdz AL
0 2Aumn daxsa Aead (el J8aaamd Sagis
coidaoll AL o 2aasamsan (Saexs onexaz AL
28acdl (93 20asamy Magdd AL :P? Alzasas

.41A.:_\¢m ihaxala

npasednocmu u 20podom sepui*?, xoTst

OH He ObUT Ha3BaH TaKUM 00pa3omM,

HO NPOJ0JIKal Ha3blBaThCs MepycanMoM.
Benp TO, UTO CBepIIANIOCH B HEM, GOJbliIe
€ro ¥IMeH!, U3BECTHOTO KOMY-160,

WJIV JKe OTIPeNleNIUIOCh ISl Hero [MMsl]

TeM CBepllleH)eM, KOTOPOe COOTBETCTBYET
ero UCTMHHO CYIIHOCTU B3aM€H MMEHU
co6erBeHHoOro. To ke u ¢ EMMmanywmiom. Benb
EmManymin — bor 1 4yejioBek, [3TUM MMeHeM]
0603HayvaeTcs, YTO ¢ HamMu ecTb bor. B aTom
BC€: U B TOM, 4YTO OH COOTBETCTBYeT HaM
NIPUPOAOIA, U B TOM, uTO OH IlocpesHUK

u IlepBOCBSIIIEHHMK HallleTo MCIIOBeIaHNs
Bora, 1 B TOM, 4TO IOCPEeCTBOM

Hero®® mbr puo6aM3UINCh K Bory
BOILIOTMBILEMYCS. U ec/tut KTO 6eCIIOKOUTCS,
nouemy OH Bbime** 6p11 Hapeyén

HncycoM, a 3gecs?® — EMmanymnom,

TO Jja y3HaeT 3TO: MSThIOECAThIO IBYMS
¥MeHaMM HaMeHOBaH Haul ['ocrozp.

OpnHU 13 HUX COOTBETCTBYIOT Ero

BosectBy, apyrue — Ero uesioBeuecTsy,
uHble — JInny enyHeHus. Taoke

u [ums1] Uucyc bopmanbHo*® 0603Hauaer
TO, UTO OTHOCUTCS K Ero uesoBeyecTsy,

a JeiicTBMEM — TO, UTO OTHOCUTCS K ETo
BoxxectBy. EMMaHywmi ke o603Hauaer JIniio
enuHeHus, Koropoe [cocTout] n3 Boskectsa
U 4eIoBevYecTBa.

OTHOCHUTENIBHO 60TOCIOBUS CMpMVICKOI‘O TOJIKOBaATeJIsI OTMEeTUM,

4TO OH UCIIO/Ib3YyeT TaKye BaKHbIe TEPMMHBI, KaK «IIPUPOAa» (xua) U «JInio

Ishodad Merwensis. Commentarius in Matthaeum 1, 23 // The Commentaries of Isho'dad
of Mery, Bishop of Hadatha (c. 850 A. D.), in Syriac and English: in 5 vols./ ed. and transL.
by M. D. Gibson; introd. by J. R. Harris. Vol. 2: Matthew and Mark in Syriac. Cambridge, 1911.

41

(Horae Semiticae; 6). P. 23-24.
42 MWUc.1,26.
43 [locn. «<Ero pykammu» (aeidas2a).
44 ToectbB Mo. 1,21
45  ToectbB M. 1, 23.
46

0 TOM, YTO Syama, NOMUMO OCHOBHOM CEMAHTUKM (KMONOXEHUE, OCHOBAHUEY), UMEET eLLE U Ta-
K1e 3Ha4eHus, kak «dpopma, BUA, ouepTaHue, cM.: Sokoloff M. A Syriac Lexicon: A Translation
from Latin, Correction, Expansion,and Update of C. Brockelmann’s Lexicon Syriacum.Winona
Lake (Ind.); Piscataway (N.J.), 2009. P. 1003-1004.
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eIMHEHVS» (10a:2»3 19 a¢id), HO He YIIOTPebIIsIeT TSDKENO IepeBOAMMOTro Ha pyc-
CKUIA I3bIK TEPMMHA oasn. [10 BOMTpOCAM TEKCTOMOTUYM MBI BUIVM, UTO XOTSI
Hio‘mam He IIMTUPOBAJ KITIOUEBOJA I71aro Ipy TojakoBauum Vic. 7, 14b u mo-
3TOMY ObUT CBOGOAEH TPU IIUTUPOBAHUM ITOTO 61O/IEiICKOTO hparMeH-
Ta B HOBO3aBETHOM TOJIKOBaHUM, OH TeM He MeHee CKJIOHSIETCS K BepCUn
BeTx03aBeTHO [lemnTThI, a Takke K KypeTOHCKOI BepCuM: CJIOBO 2inas
(«umenyemcs») siBaseTcs npudactueM Gt-mmopoppl, a 3HaYUT, HOAIEPKA-
BaeT M BETX03aBeTHBIN BapuaHT vocabitur («OH Ha30eémcsa»). [Ipu aTOM
oTMeTuM, uTo Unio‘naj, akiileHTUpyeT BHMMaHMe Ha TOM, YTO B [IncaHun
HaM COOOIIAIOTCS MMEHA HApUIATEebHbIE, KOTOPbIe PUKCUPYIOT COOBITHS
1 0coboe CTysKeHMe UMeHYeMbIX, UTO CeMaHTUUeCKY ITPeBOCXOIUT UX UMe-
Ha COOCTBEHHbIE.

WTax, C O3UIVM TEKCTONIOTUY IIPEICTABIISIETCS OUeBUIHBIM, uTO Mo’ ma
3[eCh He ONMpPaeTCs Ha HOBO3aBeTHYIO [lemnTTy. 3Has v oH KypeTOHCKYI0
Bepcuto? Xopouinii Borpoc. C yuéToM TOTro, UTO B YIIOMSIHYTOM paHee CTa-
The 0. AJiekcaHJpa 3MHOBKMHA YTBEPXKIAeTCS, YTO T€M UM MHBIM COCO-
6om Mo’ man uuTupoBa «IuaTeccapoH» (CKOpee Bcero, 13 6ojiee paHHUX
CUPUICKUX KOMMeHTapueB)*’, Takas ¢hopma r7arosia Mor/ia 6bITh IpUBee-
Ha 3 He ITOJIHOCTBIO COXpaHuBLIerocs rpya TaTuaHa, npeecTBOBaBIIero
YKa3aHHbBIM cTapocupuiickum nepesopam (Vetus Syra). Takke BIiosiHe BO3-
MOXHO, YTO CUPUICKMIT KOMMEHTATOP MPOCTO TapMOHU3MPOBAJ BeTX03a-
BeTHYI0 [lemInTTy C HOBO3aBeTHOI. VI eMy 5TO NMOMYYMIOCh JOBOJBHO-TA-
KU JIETKO B CWJIY TOTO, UTO OH He TIPUBOAMUII LIATATY LIeIMKOM HU B OLHOM
13 pacCMOTPEHHbIX HAMM KOMMEHTapUsIX.

3aK/IloueHue

[TonBoAS UTOTH, TOIBITAEMCS OTIPEAETUTHCS C areHCOM AEeCTBUS, & UMEHHO
C TeM, KOMY IpeaCTOsIO Ha3BaTh poauBiierocss Emmanyminom. MT (nx7p)),
taprym Monadana 6eH-Y33uans (1p0)) U, Kak BapuaHT noHuManus, Cu-
po-Texcarbl (~ioha), @ TAKKe, KaK BapuaHT nepeBopa, CuHaiickas pyko-
much (kodéogl) npenaraloT yreHue: «u OHa Ha306€m». Kympanckas 1QIs?
(%7p) 1 CuHaiickas pyKonucu (KoAEGEL) CBUAETENbCTBYIOT, YTO ITO «OH
[ckopee Bcero, napb. — H. IIl.] Ha3oeém». LXX (kaléoels), Cupo-Tekcamibl
(~iokha), KaK BapMaHT UaeHTUGMKAIMM, a TaKKe Taprym MoHadana 6eH-Y3-
3uanst (°IPN)), OMSITh K€ KaK BapMaHT IepeBojia JaHHOTO IJIaroyia, BMecTe

47 CM.: 3uHoskuH A. 1., ceauy. K nctopum nsyyveHuns bubneinckoro kommeHTapua Mwopgana Meps-
ckoro (IX B.). bubnuorpacduueckuit ouepk // Ykas. cou. C. 77 v nanee.
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C PYKOIIUCSIMU U3 6UOIMOTeKM MOHACThIps CBsiToro l'amia, Kogekcamu
o Bepcum AnkymHa (vocabis), BKyme ¢ Bepcusimu KeMOpUIKCKOTO MaHyC-
KpUIITa ¥ KOTITCKOTO nepeosa HoBoro 3aBeTa nepegatoT KJIIFOUEBO I71arosn
Kak: «mol [04eBUAHO, Hapb Axas. — H. IIl] Ha306€wb». MapxannaHCKuii KO-
Iexc u penensus JIlykuana (koAEc€Te), @ TAKKe OCHOBHAs BepCus BeTX03a-
BeTHOI1 Bynbratsl (vocabitis) mpepiaraioT uTeHue: «8s! [BO3MOKHO, OU€BU/I -
1l uyga. — H. II1.] Ha308éme». MHOTVe 0603HaUeHHbIe BbIllIe O0Jiee T03AHNE
Bepcuy LXX (kaAécovotv), a TaKKe rpeueckiuiit HOBO3aBETHbIN TEKCT (KOAE-
60vowv), HoBo3aBeTHas IlemnTra 1 CMHAMCKMIL TATMMIICECT (o oinia), HO-
Bo3aBeTHas Bynbrara (vocabunt) roBopsiT 0 TOM, UTO, BepOSITHO, HAaMMeHO-
BaHMe MMPOM3BenyT OYEBUALBI: <OHU HA308ym». HakoHel, B BEeTX03aBETHO
[TemuTTe (<i0dua), B BETX03aBeTHOI Bynbrarte mmo kogekcam Kaseuncuc u To-
Jenckomy (vocabitur), B KypeTOHCKOI Bepcu (<iakua) IEPEBOTUNKA YXO-
ISIT OT TIPOGJIEMBI OTIpeie/IeHsI TOTO, KTO HO/KeH HauMeHoBaTh Ero Em-
MaHywioM: «U OH HA308EMCS».

OTHOCKUTENbHO TOJIKOBaHMIi V110 ajia OTMEeTUM, UTO OH, CKOpee BCero,
NOAAepXUBAeT BEPCUI0 BETX03aBETHOI [1elnTThI — 23na% («OH Ha3bi6aem-
cs1»). BIio/iHe BO3MOXHO, UTO Ha ero sKk3ere3y HoBoro 3aBeTa, a UMEHHO TaM,
e BCTpeyaeTcsl MHTePeCYIOIINii Hac I71aroi, oKkasany Biausiuue u «[Iuarec-
capon» Tatmana, u KypetoHckas Bepcust (WM TO00HbIe HEM3BECTHbIE HAM
pykomnucu cupuiickoro nepesona Hosoro 3aBera, coryacHsle ¢ Helt). Takke
OH MOT YBUAETb IPUBENEHHBIN MM I71ar0J B OHOM 13 HATIMCAHHBIX IO HETO
uHTeprpetaiuit HoBoro 3aBera. B mo6om cryyae, OH B JAHHOM TOJIKOBA-
HUU He NoJlep>)KuBaeT HOBO3aBeTHYIO IleminTTy, a ¢ Heil 1 CuHackuii na-
JIUMIICECT, eC/IU TIOC/IeIHU ObIT eMy M3BeCTeH.

WTak, mpoBeOEHHbI HAMY aHaIM3 0OHAPYKMBAET CYIIECTBEHHbIE TEK-
CTOJIOTMYECKYE TTPO6JIEMBI B ITepeIave ¥ BOCIIPUSTUM BETXO3aBETHbIX MeC-
CUAHCKMX ITPOPOYECTB, JEMOHCTPUPYS X MHOTOOOpasue 1 Jaxe IMPOTHUBO-
PEeUYMBOCTbD, a TAKOKe aKTyaIM3UPYeT U3yUeHNe SK3ereTMYECKOro Hacaeaus
Wmo‘nana c mosuiuu, B ToM uuciie, Tekcronorum CesmieHHoro Incanus
Kak BeTxoro, Tak u HoBoro 3aBeTa. [Ipyu 5TOM IJ1aBHA 11€/1b HACTOSILEN ITy-
OIMKaIY COCTOSIIA He TTPOCTO B TOM, YTOOBI IIOKA3aTh BApMAHTHI IIOHMMA-
HMS M TIepeady KII0YeBOTO IV1arosa, a B TOM, YTO0bI 06paTUTh BHUMAaHMe
yuTaTesnei Ha cienywoiuit dakt: B MT BCcTpedaroTcsi, TOMUMO BCETo MPo-
Yyero, rpaMMaTHUUYecKye TPo6IeMaTUKM, KOTOPbIe BbI3bIBAIN 3aTPYIHEHUS
y IepeBOAYMKOB, BBIHYKAsl UX ITpejiaraTb MHOXXECTBO BapMaHTOB pellle-
Hust. CuTyanus ycyryossieTcs u TeM, 9To Kpome MT 6bln U IpyTrye Bepcun
eBpeiickoii Bubauu, KoTopsie B TOM UM MHOM BUIE MOIIU JIeUb B OCHOBY
CerrryaruHThl, [TemmmTTsl, Tapryma u BynbraTsl. [IJ1s TOTO UTOOBI XOTb KaK-TO
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pelmTh OOHAPYKMUBAIOIIMECS 3aTPyIHEHNS, HEOOX0IMMO CHavasa 3apmKCh-
pPOBaTh BCE TEKCTOBbIE CBU/IETEIbCTBA/BaPUAHThI, & 3aTEM YKe ITOITbITATbCS
ocpeaCcTBOM (P1/I0IOTrMUeCcKOro, CeMaHTUUECKOT0, MICTOPMUYECKOT0, IK3ere-
TUYECKOTO, HOTOCIIOBCKOT'O ¥ M ITOIOOHBIX aHAM30B ITPOIUTh CBET HA TEM-
HbIe MeCTa UJIU XOTsI ObI ONIPefe/IUTb ePBONPUUMHY MTPo6ieMbl. B TaHHOM
cyJae, Kak MHe BUAMUTCS, BCe 3aTPYIHEHMS 00yC/TOB/IeHbI JeMHMUIIVEN NRIP)
Kak 3 JI. XK. P., XOTS GopMasIbHO 9TO 2 J1. K. P., @ 6€3 0rimacoBKu — 2 JI. M. p.,
a TaKKe Ha/JIMuMeM IPYyroro BapuaHTa M3 eBPeiicKoro MpoToTuIa — Xy,

ApXI/IBH])le MaTrepuaJibl

1QIs?. [2nexTponHsIit pecypc]. URL: http://khazarzar.skeptik.net/books/qumran/1q_isa/index.
htm (mara o6pamenus 29.10.2023).

Codex Leningradensis // Bible Works 10. Copyright (c) 2015 Bible Works, LLC. Version 10.0.4.114.
(Electronic edition).

HcTounukmu

Aphraatis Sapientis Persae Demonstrationes / ed. I. Parisot. Parisiis: Firmin-Didot, 1894.
(Patrologia Syriaca; t. 1, pars 1).

Bible Works 10. Copyright (c) 2015 Bible Works, LLC. Version 10.0.4.114. (Electronic edition).

Biblia Hebraica Stuttgartensia / hrsg. von K. Elliger, W. Rudolf. Stuttgart: Deutsche Bibelge-
sellschaft, 1997.

Biblia Sacra Vulgata: iuxta Vulgatam versionem / hrsg. von R. Weber, R. Gryson. Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 2007.

Codex Syro-Hexaplaris Ambrosianus / ed. photolithographice, curante et adnotante ab A. M. Ce-
riani. Mediolani: Impensis et impresserunt typis Bibliothecae Ambrosianae, 1874. (Mo-
numenta sacra et profana; t. 7).

Commentaire d’I$o‘dad de Merv sur I’Ancien Testament. Pt. 4: Isaie et les Douze / éd. par
C.van den Eynde. Louvain: Secrétariat du CSCO, 1969. (CSCO; vol. 303. Scriptores syri;
t. 128).

Novum Testamentum Graece / based on the work of E. Nestle and E. Aland; ed. by B. Aland
and K. Aland, J. Karavidopoulos, C. M. Martini, B. M. Metzger. Stuttgart: Deutsche Bi-
belgesellschaft, 262012.

Peshitta New Testament. Dukhrana Biblical Research. [9nexTpoHnHslit pecypc]. URL: http://
dukhrana.com/peshitta/index.php (mata o6pamenus 29.10.2023).

Septuaginta. Id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes. Duo volumina in uno /
ed. A. Rahlfs. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 21979.

Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum. Auctoritate Societatis Litterarum Gottingensis
editum / ed.]. Ziegler. Vol. 14: Isaias. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1939.



KTO HA3OBET ETO EMMAHYUIOM? 181

Targum of Jonathan to Isaiah. [9nexTponssiit pecypc]. URL: https://cal.huc.edu/ (naTa o6pa-
meHus 29.10.2023).

The Commentaries of Isho‘dad of Merv, Bishop of Hadatha (c. 850 A. D.), in Syriac and English:
in 5vols./ed. and transl. by M. D. Gibson; introd. by J. R. Harris. Vol. 2: Matthew and Mark
in Syriac. Cambridge: Cambridge University Press, 1911. (Horae Semiticae; vol. 6).

The Old Testament in Syriac According to the Peshitta Version. Pt. 3/1: Isaiah / ed. on Behalf
of the International Organization for the Study of the Old Testament by the Peshitta
Institute; prep. by S. P. Brock. Leiden; New York (N. Y.); Koln: Brill, 21993. (Peshitta.
The Old Testament in Syriac).

Bu6nms. Kuuru CesiieHHoro I[Tncanns Betxoro 1 HoBoro 3aBeta. KaHoHMYecKue: B pycCKOM
repeBo/ie ¢ MapayieJIbHIMU MeCcTaMy U mpunoskeHusmu. M.: PBO, 2000.

JInteparypa

I'punuxec /I, npom. lom Nucyca. M.: Huxkes, 2022.

3unoskuH A. I0., ceaw. K ucropuu usydenus 6ubieiickoro kommeHrapus Uimonana Meps-
ckoro (IX B.). Bubnuorpadmyeckuit ouepk // Bubnmus u XxpucTuaHckas 4peBHOCTb. 2022.
N2 4 (16). C. 71-92.

A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament with an Appendix Containing the Biblical
Aramaic / ed. by F. Brown, S. R. Driver and Ch. A. Briggs. Oxford: Clarendon Press, 1907.

Biblia Hebraica Quinta. [9nekrponHsbIit pecypc]. URL: https://www.die-bibel.de/en/biblia-
hebraica-quinta-bhq (mata o6pamienus 13.08.2024).

Bodor A. The Use of the Peshitta of Isaiah in Rendering Isaiah Quotations in the Old Syriac and
Peshitta Gospels // Aramaic Studies. 2018. Vol. 16. P. 20-41.

Holladay W. L. A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. Grand Rapids
(Mich.): Wm. B. Eerdmans, 1985.

Koehler L., Baumgartner W., Stamm J. J. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament:
in 2 vols. Leiden: Brill, 2001 // Bible Works 10. Copyright (c) 2015 Bible Works, LLC.
Version 10.0.4.114. (Electronic edition).

Sokoloff M. A Syriac Lexicon: A Translation from Latin, Correction, Expansion, and Update
of C. Brockelmann’s Lexicon Syriacum. Winona Lake (Ind.); Piscataway (N.].): Eisenbrauns;
Gorgias Press, 2009.



